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-+ - 4:1So king Solomon was king over all Israel.

- |- 4:1So King Solomon ruled over all Israel.
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T F4:2Tadechénzy ji zai xiamian, Sad g de érzi Yasaliys zud jist,
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1+ F 4:2And these were the princes which he had; Azariah the son of Zadok the priest,
1+ [ 4:2And these were his chief officials: Azariah son of Zadok--the priest;
F E4:3

T [ 4:3Shi sha de liang ge érzi Y 1li Helig, ya X1ya zup shg ji, ya X1la de érzi

Yueshafs zup shy guan,
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-+ [~ 4:3Elihoreph and Ahiah, the sons of Shisha, scribes; Jehoshaphat the son of
Ahilud, the recorder.
-+ F 4:3Elihoreph and Ahijah, sons of Shisha--secretaries; Jehoshaphat son of
Ahilud--recorder;
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T [ 4:4Yehgyeda de érzi Bindya zuo yuian shuai, Sada hé ya bt yata zuo Jist
zh a ng,
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- [ 4:4And Benaiah the son of Jehoiada was over the host: and Zadok and Abiathar
were the priests:

T I 4:4Benaiah son of Jehoiada--commander in chief; Zadok and Abiathar--priests;
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T F4:5N4 dande érzi Yasaliya zudo zhong li zh a ng, wing de péngyou Nid 5 n de
¢érzi S a bu dé zuo |1 ng xiy,
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-+ [ 4:5And Azariah the son of Nathan was over the officers: and Zabud the son of
Nathan was principal officer, and the king's friend:

+ | 4:5Azariah son of Nathan--in charge of the district officers; Zabud son of
Nathan--a priest and personal adviser to the king;
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R 4:6Ya x1 sha zugjia zai, Yab1da de érziya dug ni lan zhisng guan fu kg
de rén.
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- [ 4:6And Ahishar was over the household: and Adoniram the son of Abda was over
the tribute.

+ F 4:6Ahishar--in charge of the palace; Adoniram son of Abda--in charge of forced]
labor.
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T [ 4:7Su 5 lusmeén zai Y 1 selic quan di li leshi érge guanli shi tamengasngji
wing hé wing jia de shiwy, meinian geréngongji y1 yue.
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1 F 4:7And Solomon had twelve officers over all Israel, which provided victuals for
the king and his household: each man his month in a year made provision.

+ F 4:7Solomon also had twelve district governors over all Israel, who supplied
provisions for the king and the royal household. Each one had to provide supplies for one
month in the year.
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F |- 4:8T a mende mingzi ji zai xiamian, zai Y 1 f5lidn shan di ysu bian Haer.
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T [ 4:8And these are their names: The son of Hur, in mount Ephraim:

- F 4:8These are their names: Ben-Hur--in the hill country of Ephraim;
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+ F4:9Za1 Msjia si,sha bin Baishima YilinbaiHaninysubiand i jia.
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+ [ 4:9The son of Dekar, in Makaz, and in Shaalbim, and Bethshemesh, and
Elonbethhanan:

=+ | 4:9Ben-Deker--in Makaz, Shaalbim, Beth Shemesh and Elon Bethhanan;
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T F4:10Zaiya lu po youbianXix1,ta guanli Susge hée X1fa quan di.
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T [~ 4:10The son of Hesed, in Aruboth; to him pertained Sochoh, and all the land of
Hepher:

- |- 4:10Ben-Hesed--in Arubboth (Socoh and all the land of Hepher were his);
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F [-4:11Zai Dugershangang (hup zuo quinjing)yosubianya bt nid di, ta qu
le Suglupméndeniérta fa weiqgr.
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+ = 4:11The son of Abinadab, in all the region of Dor; which had Taphath the
daughter of Solomon to wife:

-+ F 4:11Ben-Abinadab--in Naphoth Dor (he was married to Taphath daughter of]
Solomon);
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T 4:12Zai Tana hé M1jidug, bing kiojin Sala ta ng yé s1 lie xiabian de bgil
shan quan di, cong b s i shan dao Yabo m 1 hé |3 zhidaoYuenianzh 1 wai, ysuya X1l de
érzi B 3 n4.
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+ F 4:12Baana the son of Ahilud; to him pertained Taanach and Megiddo, and all
Bethshean, which is by Zartanah beneath Jezreel, from Bethshean to Abelmeholah, even unto
the place that is beyond Jokneam:

F |- 4:12Baana son of Ahilud--in Taanach and Megiddo, and in all of Beth Shan next
to Zarethan below Jezreel, from Beth Shan to Abel Meholah across to Jokmeam;
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T F4:13Zai J1lie de la mo ysu bian j1 big, ta guanli zai Jilie de Manix1 Z
isan Yder de chéngyi, Bashandeya Erge baidi deda chéng lia shi zuo, dsuy s u chg
ngqiing hé tong shuan.
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-+ [ 4:13The son of Geber, in Ramothgilead; to him pertained the towns of Jair the
son of Manasseh, which are in Gilead; to him also pertained the region of Argob, which is in]
Bashan, threescore great cities with walls and brasen bars:

+ [ 4:13Ben-Geber--in Ramoth Gilead (the settlements of Jair son of Manasseh in
Gilead were his, as well as the district of Argob in Bashan and its sixty large walled cities with
bronze gate bars);
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+ F 4:14Ahinadab the son of Iddo had Mahanaim:

-+ F 4:14Ahinadab son of Iddo--in Mahanaim;
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T [ 4:15Zai Nafatali youya x1 ma si,ta yequ leSuglusméndey 1 ge niiérn
Bashima weiqi.
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-+ F 4:15Ahimaaz was in Naphtali; he also took Basmath the daughter of Solomon to

£ I~ 4:15Ahimaaz--in Naphtali (he had married Basemath daughter of Solomon);
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+ [ 4:16Zai Yashe hé ya o ysu ha shaide érzi Bana
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+ I 4:16Baanah the son of Hushai was in Asher and in Aloth:

F |- 4:16Baana son of Hushai--in Asher and in Aloth;
£ E 4:17
T F417Zai Yisaia youpa lu ya de érziYueshafs.
F E A7 FE DA A MHES SR H 54U
A7 MBS TRy &I AR LA ED
+ B 47 tHpEanaY A ¢ SR DARE I -
£ B AT MBS Y FEVNE - A EVEELE D
+ 407 tHE LR R EL VR E BRI
+ F 477 fHE& 4V ATE LA ED -
£ B A7 FELAEI A TSty 40k
[ 4:17)Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar:
T+ F 4:17Jehoshaphat son of Paruah--in Issachar;
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T [-4:18Zai BianyaminygsuYila de érzi Shimei.
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- - 4:18Shimei the son of Elah, in Benjamin:

F [~ 4:18Shimei son of Ela--in Benjamin;
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T [-4:19Zai J 1 lie di, jin shi cong qian sha ya Moli wiang X 1 hong hé B 5 sh a n wing
Ezh1 di,youWgli de érziji bi¢ yi renguanly.
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T [ 4:19Geber the son of Uri was in the country of Gilead, in the country of Sihon

Ml
T

uf

king of the Amorites, and of Og king of Bashan; and he was the only officer which was in the
land.

+ F 4:19Geber son of Uri--in Gilead (the country of Sihon king of the Amorites and
the country of Og king of Bashan). He was the only governor over the district.




E Ik 4:20
T | 4:20Ysuda rén h¢ Y 1 selie rén ratong h zi biande sha nayangdus,douchihe
kuaile.
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| 4:20Judah and Israel were many, as the sand which is by the sea in multitude,
leating and drinking, and making merry.

+ | 4:20The people of Judah and Israel were as numerous as the sand on the
seashore; they ate, they drank and they were happy.

F Lk 4:21

T [ 4:21Suslusmén Tongguanzhg gug, cong da he dao F g ilishi di, zhidao Aiji de
bi a njie. Su 5 lusmén zai shi de rizi, zhexie gus d 5 u jin gong fashi ta.
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+ F 4:21And Solomon reigned over all kingdoms from the river unto the land of the
Philistines, and unto the border of Egypt: they brought presents, and served Solomon all the
days of his life.

F [~ 4:21And Solomon ruled over all the kingdoms from the River to the land of the
Philistines, as far as the border of Egypt. These countries brought tribute and were Solomon's
subjects all his life.
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1+ £ 4:22And Solomon's provision for one day was thirty measures of fine flour, and
threescore measures of meal,

F |- 4:22Solomon's daily provisions were thirty cors of fine flour and sixty cors off
meal,

* E 4:23

T [ 4:23F¢i nia shi zh 1, cgoching de nia ershi zh1,yiangy1 baizhi, hiiysuly,
ling yang, pao z 1, bing féi gin.
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+ [ 4:23Ten fat oxen, and twenty oxen out of the pastures, and an hundred sheep,
beside harts, and roebucks, and fallowdeer, and fatted fowl.

£ |- 4:23ten head of stall-fed cattle, twenty of pasture-fed cattle and a hundred
sheep and goats, as well as deer, gazelles, roebucks and choice fowl.
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T [ 4:24Su s lusménguanl i da hé x1biandezhg wing,yiji congti Fa sa zhidj
oJiasa dequiandi, si jingjindasupingan.
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- F 4:24For he had dominion over all the region on this side the river, from Tiphsah
leven to Azzah, over all the kings on this side the river: and he had peace on all sides roundj
about him.

F |- 4:24For he ruled over all the kingdoms west of the River, from Tiphsah to Gaza,
and had peace on all sides.
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T F 4:25Su 5 lusmén zai shi de rizi, cong dan dao Bieshib a de Youda rén hg Y 1 sglie 1
én, dguzai zij 1 de pataosha xia hé wihuagugs sha xia anrinjgzhuo.
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+ |- 4:25And Judah and Israel dwelt safely, every man under his vine and under his fig]
tree, from Dan even to Beersheba, all the days of Solomon.

F |- 4:25During Solomon's lifetime Judah and Israel, from Dan to Beersheba, lived in
safety, each man under his own vine and fig tree.
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1+ F 4:26And Solomon had forty thousand stalls of horses for his chariots, and twelve
thousand horsemen.

+ |- 4:26Solomon had four thousand stalls for chariot horses, and twelve thousand
horses.
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T [-4:27Na shi erge guanli ge ange yue gongji Suslusmén wing, bingy 1 qie
4 ta tong xi zh 1 réndeshiwy, y1 wi sug que .
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+ [ 4:27And those officers provided victual for king Solomon, and for all that came
lunto king Solomon's table, every man in his month: they lacked nothing.

- |- 4:27The district officers, each in his month, supplied provisions for King Solomon}
and all who came to the king's table. They saw to it that nothing was lacking.

E Ik 4:28

+ | 4:28Zhongrén ge ange fen,jiangyangmys yu kuai ma dedamai hé gang
a 0 song dao gu a n i nali.
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£ F 4:28 it B3z S BB R4S T R B AIR B IZHY R EFZ R - XEHEERVHTT -

+ F 4:28 S{EHEE T AL N ESIHY R B G TR BEATIN T - AREEE M S5 RV

1 F 4:28 BRTRRYARZNIFZS - 2 bt MRz H 2 EHY -

T F 4:28

T F 428 XHERESENE - DR ERZHE - BEHRE - O

+ [ 4:28 i I83g By - G KR BIZIRENFZ R X EHEEHI T X -

1 F 4:28Barley also and straw for the horses and dromedaries brought they unto the
place where the officers were, every man according to his charge.

1 [ 4:28They also brought to the proper place their quotas of barley and straw for|
the chariot horses and the other horses.

* I 4:29

T |- 4:29Shén cigei Su g luomén ji da de zhihui ¢ 5 ngming hé gu a ngda de x 1 n, rate

ng haisha buake celiang.
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T |- 4:29And God gave Solomon wisdom and understanding exceeding much, and
largeness of heart, even as the sand that is on the sea shore.

+ F 4:29God gave Solomon wisdom and very great insight, and a breadth of
[understanding as measureless as the sand on the seashore.
E.E4:30
T [ 4:30Su ¢ lusmén de zhihui chao gus dgsngfangrén hé Aiji rén dey 1 qie zhihuf

T | 4:30 Frégf IRy EEmm i ANEE - FiRk ARN—U)EE -

+ F 4:30 FréEf IV EREFTAR T ANEE » KB AN—UJEE -

+ | 4:30 Frégf I @ a7 AR R ARYEE -

+ I 4:30 AVEEEEERIT ARNIREA
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+ |- 4:30And Solomon's wisdom excelled the wisdom of all the children of the east

I ol ol

gl

country, and all the wisdom of Egypt.
+ [ 4:30Solomon's wisdom was greater than the wisdom of all the men of the East,
and greater than all the wisdom of Egypt.
F E 4:31

T [-4:31T ade zhihui shenggus wanrén,shengguo Yisilaréenyi tan, bing mj
a hé de érzi X1man, jia ge, di da de zhihui. ta de mingsheng chuinying zai siwei de lie
guo.
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+ F 4:31
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+ F 4:31For he was wiser than all men; than Ethan the Ezrahite, and Heman, and
Chalcol, and Darda, the sons of Mahol: and his fame was in all nations round about.

- [~ 4:31He was wiser than any other man, including Ethan the Ezrahite--wiser than
Heman, Calcol and Darda, the sons of Mahol. And his fame spread to all the surrounding
nations.

FE 4:32

T [14:32Ta zud zhenyinsanqia gou,shige y1 qgia lingwa shgsu.

T B 432 frEidEE =14 HEFRE —TZ20E -

+ 432 sk TR E =T - HEFE —TEAE

+ B A32 ffF T =T aREN—TEAEFK °
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+ F4:32

T I 4:32 FrEEfER =15 - (Ess TAHRE

F+ E 42 MERE=T"1  FH —TZAE °

T [ 4:32And he spake three thousand proverbs: and his songs were a thousand and

five.

T I 4:32He spoke three thousand proverbs and his songs numbered a thousand and
five.

¥ E 4:33
+ F4:33Ta jianglin czo my, zi Libanen de xiang baisha zhidiao qidng shiang zh




ang deniax1 cao,youjianglinfeiqin zgushou, kg nchong shu 1 za.
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-+ [ 4:33And he spake of trees, from the cedar tree that is in Lebanon even unto the

hyssop that springeth out of the wall: he spake also of beasts, and of fowl, and of creeping
things, and of fishes.
- F 4:33He described plant life, from the cedar of Lebanon to the hyssop that grows
out of walls. He also taught about animals and birds, reptiles and fish.
E I 4:34
F |- 4:34Ti a n xialie wiang t 1 ngjian Su ¢ lusmén de zhihu, jio doguchairénlditingt
a de zhihui hua.
+ E 434 ERZES i B E - NEEFIFTREFIE R 2B - 88 AKRIEF B IrY & 268 -
b 434 ERZ PRI EFIE 2 o SERIRTEEFIRVEERRY - #A KRR EE - (K
= 21~34 8ifE (RERAA) B 5:1~14)
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£ F 434 3 E NG TEAMEENE L - BIRAZK  BREA AKIERTEFINEE -
1 F 4:34And there came of all people to hear the wisdom of Solomon, from all kings|
of the earth, which had heard of his wisdom.




-+ [ 4:34Men of all nations came to listen to Solomon's wisdom, sent by all the kings

of the world, who had heard of his wisdom.




